Yepkacosa AHacTacu4 NasnosHa . .
nyTn SAMMCTBOBAHUA APABCKOU NNEKCUKU BO ®PAHLIY3CKUU A3bIK, OCOEEHHOCTHU
CEMAHTUYECKOIO PA3BUTUA

B craTbe BbisiBneHa Befyllasi pofib (hpaHLy3CKOro apro B 3aMMCTBOBaHWM apabCckow nekcukv u B hOpMUMPOBaHWU
3HaYeHWn, C KOTOpbIMW OHa ynoTpebnsieTcs, nepenass BO dpaHLy3ckoe o6LeynoTpebuTensHoe npocTopeyme.
MpoaHanuanpoBaHbl croBa apabckoro NPONCXOXAEHUs!, (PYHKLMOHUPYHIOLLME CETOAHSI B MONOAEXKHOM XaproHe ®paHuuu,
a Takke npuBeeHbl JoKa3aTenbCTBa TOr0, YTO AaHHble CIIoBa CO BpEMEHeM MOryT nepentu U3 cdepbl orpaHNn4YeHHOro
ynoTpebneHns B obLieynoTpebutensHoe paHLy3ckoe npoctopeyune.

Agpec ctatbu: www.gramota.net/materials/2/2013/6-1/57.html

McTouHuK
dPunonormyeckme Hayku. Bonpocbl Teopuu v NpakTUku
TamboB: N'pamoTa, 2013. Ne 6 (24): B 2-x 4. Y. I. C. 211-213. ISSN 1997-2911.

Apgpec xypHana: www.gramota.net/editions/2.html
CopepxaHune AaHHOro HOMepa XXypHana: www.gramota.net/materials/2/2013/6-1/

© UspartenbcTBO "PamoTa”
NHdopmauma 0 BO3MOXHOCTM Nybnnkaumm ctaTen B XypHane pasmelleHa Ha VIHTepHeT canTe nagatenscTea: www.gramota.net
Bonpocel, cBA3aHHbIE ¢ Ny6nukaumMsamMmn Hay4YHbIX Matepranos, peAakumsa NpocuT HanpaensaTb Ha agpec: voprosy phil@gramota.net



http://www.gramota.net/materials/2/2013/6-1/57.html
http://www.gramota.net/materials/2/2013/6-1/57.html
http://www.gramota.net/materials/2/2013/6-1/57.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/materials/2/2013/6-1/
http://www.gramota.net/
http://www.gramota.net/
mailto:voprosy_phil@gramota.net

ISSN 1997-2911 dunonoruyeckme Hayku. Bonpockl Teopum 1 npaktuki, Ne 6 (24) 2013, vactb 1 211

4. Myparos II. I1. O6pa3sr Utanuu. M.: Pecrry6nuka, 1994, 592 c.

5. Tumodeesa E. H. ConocraButenbHbI aHaIM3 B 0OyYCHHH NEPEBOAY XyHOKEeCTBEHHBIX TekcToB. CII6.. Uzn-so PITIY
um. A. 1. I'epuena, 2011. 97 c.

6. Tomopos B. H. IlerepOyprckuii Texcr. M.: Hayka, 2009. 820 c.

7. Xaiinerrep M. Hcrok xynoxkectBeHHOTO TBOpeHHs. M., 2008. 528 c.

8. Xoabmcrpem . H. Crpaterus uHTeprnperauny GpaHIy3cKoro mosTHYecKoro tekcra // dunonornyeckuie Hayku. Bompocst
Teopuu u npaktuku. Tam6oB: I'pamora, 2013. Ne 3. Y. 1. C. 187-189.
9. http://www.poesieracconti.it (nara obpamienns: 02.03.2013).

VENICE AS EVENT IN ITALIAN POETRY
Khol'mstrem Irina Nikolaevna, Ph. D. in Philology
Russian State Pedagogical University named after A. I. Gertsen
ikholmstrem@mail.ru
The author considers contemporary Italian poets poems devoted to Venice, and shows that the meeting with the city: its history,
architecture, carnival, music, painting and literature — is the main event, receiving its completion in poetic lines, in intertextua
interactions with other works that make up the “Venetian text” of the Italian lyrics.

Key words and phrases: Venice; event; Italian poetry; Venetian text; intertextual connections.

YJIK 811.133.1'37
dunojiornyeckne HAyKn

B cmamue svisignena sedywas pons Gpanyy3ckozo apeo 8 3auMcmeosanu apabekoll 1eKCUuky U 6 popmuposanuu
3HaYeHull, ¢ KOMOpwuIMU OHA Ynompebasemcs, nepeuos 6o @panyysckoe obweynompedumenvhoe npocmopeuue.
Ilpoananuzuposanvl cno6a apadcko2o NPOUCXOHCOCHUS, QYHKYUOHUPYIOWUE CE200HA 8 MOJIOOENHCHOM JHCAPSOHE
Dpanyuu, a maxice npusedenvl OOKA3AMENLCMEA MO20, YMO OAHHbIE CII0BA CO BPEMEHEeM MO2ym nepeumu u3 cge-
Dbl 02panutenno20 ynompeobuenus 6 ooweynompebumenvroe hpanyysckoe npocmopeuue.

Knroueswie crosa u ¢hpaswi: ppanirysckoe apro; mpocTopedue; 3aMMCTBOBAHNE,; JICKCUKAIM3AIINS, IepUBaT; 3HAUCHHE.

YepracoBa Anacracus [laBioBna
Boneoepaockuii cocyoapcmeennwiil yrnusepcumem

bepin@yandex.ru

IIYTHU 3AUMCTBOBAHUS APABCKOM JIEKCUKH BO ®PAHITY3CKHUM SA3BIK,
OCOBEHHOCTU CEMAHTHYECKOI'O PA3BUTHA®

3aMMCTBOBaHHE W3 OJHOTO SI3BIKA B APYrOM — 3TO MOCTOSHHBIN IPOLECC, BHI3BAHHBIA TECHBIMHM KOHTAKTAMH Ha-
poJloB. Pa3BuTHE BOCHHBIX U YKOHOMHYECKUX cBs3ell @paHnuu co crpanamu Marpuba B X1 X Beke, mociaemoBaBias
MHTpalsi MArpHOWHCKOrO HaceneHws: Ha Teppuroputo PpaHuuM — BCE ITO CIOCOOCTBOBAIO 3aMMCTBOBAHHIO BO
(hpaHITy3CKHiT S3BIK apaOCKOH JIEKCHUKH.

Ananmsupysi apabCKue 3aMMCTBOBAaHHs BO (DPAHIy3CKOM SI3BIKE, MBI OTMETHIM [BE OCHOBHBIC TCHACHIMH:
1) 3auMcTBOBaHKE apabCKOil JEKCHKU B CTAHAAPTHBIN QpaHIy3CKHUil A3bIK; 2) 3aMMCTBOBAHUE apabCKOil TEKCHKH BO
¢bpaHiy3ckoe apro (S3bIK OTACIBHBIX COLUATBHBIX TPYIII).

B 6a3oBom ¢panirysckom TosnkoBoM ciosape Le Grand Robert [7] Mbl HaX0quM CTHIMCTHYECKH HEUTpasbHBIC
3alMCTBOBAHHUS U3 apabCKOro s3bIka, 0003HAYAIONINE reorpapuueckue, KIMMaTHYeCKHe, KyJIbTYpHbIC, OBITOBBIC H
peMIruo3HbIe peaiuu cTpaH Marpuba, Hanpumep, babouch «rydau 6e3 3amuuka», casbah <«mragens», chechia
«TOJIOBHOH ybOpP», COUSCOUS «KYCKyc», SOUK «TpaJMIHMOHHBIA BOCTOYHBIN Gasap», tajine «apabckoe Omomo». Ho
Hapsily ¢ OCHOBHBIM 3HAYCHHEM IIOPOH BCTPEYAETCs] BTOPOE, MMEIOIIEe OTPULATEIbHYI0 KOHHOTAIMIO, C KOTOPBIM
CI0BO (DYHKIIMOHHPYET BO (PaHIy3CKOM TPOCTOPEYUH. JTO CBS3aHO C TeM, YTO apabCKue CIO0Ba, BOIICAIINE B
CTAQHAAPTHBIA (PAHIY3CKHUI S3BIK, HCIIONB3YIOTCSA M BO ()PAHI[y3CKOM apro, HO 9Yalie BCEro B HETaTHBHOM 3Hadve-
Hrd. Co BPEMEHEM HCIIOIB30BaHIE aprOTHYHOM JIEKCHKH [IEPECTACT OrPAHMINBATHCS OCOOBIME COLUATBHBIME KDY~
raMH, TPOUCXOAUT TPOHUKHOBEHHE B OOMIEYNOTPEOUTEIHHOE MPOCTOpPEYHe — SI3BIK HE(POPMAIBHOTO OOIICHHS
(francais populaire), mpu 3ToM coxpaHsieTcsi OTpuliaTesibHas KoHHoTamus. Tak, jexcema bédouin B cranmaprHOM
(bpaHIy3CKOM SI3bIKE UMEET 3HAUCHUE OKUTEJb IIYCTHIHU, KOYCBHHUK», B IIPOCTOPEYHOM (HpaHIy3CKOM — 3HAYCHHE
«rpyOBbIil 4eT0BEK», YIOTpebIseMoe o OTHOIICHHIO K apabawm [|bidem].

Yaiie Bcero JIeKCHKa apabCKOro NPOUCXOXKACHHUS 3aUMCTBYETCsI BO (ppaHiry3ckoe apro. B mepuos KonoHH3auu
cTpaH Marpu6a 6oJbIIoe KOJNHYECTBO apabCKHUX CJIOB OBbLIO 3aMMCTBOBAHO BO (DpaHIly3CKOE BOSHHOE apro, MpH
9TOM YTPauMBAIOCh OCHOBHOE 3HAYCHHE, CIIOBO HCIOIB30BANIOCH sl 0003HAYCHHS MPEAMETOB BOCHHOMN PeaJbHOCTH:
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barda «rpy3 comnara» (apab. «cemno ocia»); B HEKOTOPBIX CIyYasx MPOU30ILIO CYXEHHE OCHOBHOTO 3HAYCHUS:
toubib «Boenubiii Bpau» (apad. «Bpau»). OIHAKO HAPEUUS U MECTOMMEHHS 3aUMCTBOBAIIMCH BO (DPAHITYy3CKOE BOCH-
HOE apro ¢ TEMH 3HAYCHHSIMH, C KOTOPBIMH (DYHKIHOHHPOBAIK B apabCkoM s3bike, Hampumep: fissa «GwicTpo,
macache «uuuero», chouia «ImOTHXOHBKY».

Iepexost B IPOCTOPEUHBIH (GpaHIy3CKHI SI3BIK, CJI0BA BOGHHOTO apro apabCcKoro MPOUCXOKACHUS PACIITHPHITH
3Hauenue: barda «rpys commara» (argo) — «barax, Kymopa HOMHHAIOM B cTO eBpo» (pop.); baroud «cpaxemue»
(argo) — «apaxa» (pop.).

CerofHs HEKOTOPHIE CJIOBa apaOCKOTO MPOUCXOXKIACHHS, (PYHKIMOHUPYIOIIHE BO (PAHITy3CKOM MPOCTOPEUHH,
YCTapeBaloT U MOYTH HE UCIIONB3YIOTCS, MO0 IPUOGPETAIOT HOBOE 3HaYeHHe. Tak, ycrapeso 3HaueHue cloBa razzia —
«HAJET MOJHIMU» U TIOSIBUIIOCH HOBOE — «rpabex» [|bidem].

BosbuInHCTBO apabCKUX 3aMMCTBOBAHMUI XOPOIIO 3aKPEMIOCh BO (DPAHIy3CKOM SI3bIKE, HOITBEPIKIEHUEM YEro
SIBIIFOTCS [IPOM3BO/IHbIE CJIoBa (IepuBaThl), 06pa30BaHHbIE OT apabCKUX 3aMMCTBOBAHHM MPH MOMOIIH (PAHILY3CKUX
cypdurcor (chouf — choufer, flouze — flouzard, kif — kiffeur). Taxxe Hepenku cnydan obpazoBanusi GpaHIy3CKHX
BBIPQXCHHIA ¢ ydacTHeM apaOCKoro cjioBa, Hampumep, avoir la baraka «OwiTe Besyunm», pas chouia «HeMHOTO»,
faire fissa «cnenatp GpicTpo, yoerats», Un petit flouze «aemuoro mener», c’est du kif «ro e camoe». Uurepecen
ciaydait MeTaopraeckoro o0pa3oBaHus CIOBOCOUYETAHUS C YIacTHEM apabCKOTo 3aMMCTBOBAHUS: COUSCOUS-POMMmes
frites, koTopoe B COBpeMEHHOM T'OPOJCKOM apro 03HayaeT «ppaHKO-MarpuOCKue cMemantbie opaku» [1, p. 93].

B HacTosiiiee BpeMst B IPUTOPOAAX KPYIMHBIX TPOMBIIUIEHHBIX TOPO10B DpaHIHK PacTET YeTBEPTOE TIOKOJICHHE
MarpuOMHCKIX MMMHTpaHTOB. CunTas cebst ppaHIy3amMu, OHH TOBOPSAT Ha (PpaHITy3CKOM SI3BIKE, apabCKOTO IIpaK-
THYECKH HE 3HAIOT, XOTS M OTHOCSTCS K HEMY C TIIyOOKHM yBakeHHeM M mouteHueM. OmHaKo B pedn (paHiry3bl
MarpuOUHCKOTO TIPOUCXOKICHUS [O-IPEKHEMY HCIIOJB3YIOT apaOCKyIO JIEKCHKY, HECMOTPSI Ha €CTECTBEHHBIHN MpPo-
[eCC MHTErpaluy Bo GpaHIly3cKoe 0OLIECTBO U BEAYIIYIO POJib (BPAHIY3CKOTO S3bIKA B UX XKU3HH. ITOMY CIIOCOD-
CTBYET cpela MPHUropoja, OOIICHHE CPEAHM «CBOMX», M30JHPOBAHHOCTh OT ()paHIY3CKOro oOIecTBa M OOIICHUE
C POJHBIMH U OJNHM3KUMH, MPOXUBAIOIIMMH B crpaHax Marpuba. Kpome toro, B HekoTopbie peruoHbl Dpanimu
(Hanpumep, AKBHTAHHIO) K&XIbIA IO/l IPUE3KAIOT MAPOKKAHIIBI Ha CE30HHYIO CEJILCKOXO03IHCTBEHHYIO paboTy.

ITomMumo apaOCKWX 3aWMCTBOBAaHMI, BOIIENIIMX B 0a30BBIE CIOBApH M CTAaBIIMX OOMICYIIOTPEOUTETHHBIMH,
B0 ®paHimi, 0COGEHHO B MOJIOJCKHOM XKaproHe, MOXHO YCIBIIATh apabCKue CII0Ba, M3BECTHBIC TOJBKO (hpaHIry3am
MAarpuOHHCKOTO TIPOUCXOKICHHUS ¥ TEM, KTO HAXOIUTCS C HUMH B HETIOCPEICTBEHHOM OOIIEHHH. JTa aproTHYECKast JIeK-
CHIKa BKITFOUAET CJI0BA, BXOJISIIIE B CIIEAYIOIIHE TEMATHYECKHE TPYIITBL: 6e3paboTuiia, 6eHOCTE, TIOphMa, HAPKOTHKH, a
TaKke MHOTO CJIOB JUTSI 0003HAYCHMS YYBCTB M SMOIHH, TAKAX KaK HEHABHCTH, HECTIPABETMBOCTD, CTHII, 310CTh. [ToMu-
MO 3TOTO B JJAHHOW TPYIIIE CIIOB BCTPEYAETCsl OOJBINOE KOJIMYECTBO BYJIBIapHOW M MEHOpAaTHBHOW JIEKCHKH, 0003HA-
YAFOIIEH YaCcTH TejIa, a TAKXKE TPyOble PACHCTCKUE TEPMUHBI It 0003HaYeH s ahpoaMepHKaHIIa, EBPOIIEHIIa, aIDKUPIIA.

JlanHasi IeKCHKA TaKXKe MCCIeayeTcst GPaHIly3CKUMH YUEHbIMH, T00aBISETCS B CIIOBAPH, CIICIUAIN3UPYIOIHECS
Ha JIKCHKe MPUropooB u Hebonblmx roponos (Le dictionnaire de la zone, Tchatche de banlieue, Le dictionnaire
du francais argotique et populaire). B coBpemMeHHOM O0O0IIECTBE MPOIECC «3HAKOMCTBA» C apabCKOW JIEKCHUKOH,
byHKIHOHUpYIOMEH BO (QPaHIy3CKOM s3bIKE, OCYLIECTBISETCS HAMHOIO OBICTpEE, U 9TO IPOUCXOIHUT HE TOIBKO
Onarozapst CJIoBapsiM, HO M MHTEPHETY: Ha pa3iMdHbIX (OpyMax, caidTax u Oiorax BeleTCs aKTHBHOE 00CYKICHUE
3HAYCHUI YCIBIMIAHHBIX CIIOB, BeIpaxkeHuid. [IpiBeeM mprMeps! Ha3BaHUi CroXxeToB hopymoB: «Les mots a gériens
utilisés par les jeunes immigrés (France)» [3], «Les mots de I'argot de France issus de I'arabe» [4].

Tak Kak JaHHbIE CII0BA HE TIOIABAIICH CTAHIAPTU3AINY 1 YHA(DUKAIINH, €IIle YaCThl CITyUar BAPhUPOBAHHS HaITHCa-
Hus. M3-3a 0cOOCHHOCTEH TBEPIOTO (DPUKATHBHOTO apabekoro 3ByKa [N] OH 4acTo CHBIMIMTCS ¥ BOCTIPOU3BOIUTCS HEHO-
cuTelsIMK apaOCcKoro s3bika Kak [r]. Hampumep, ciioBo rnouch mMeer 3HaYeHHe «IONULIEHCKHI» [2], OJHAKO HEPEIKO
MOXHO BCTPETUTH MHOE Harucanue 3toro ciosa kh’nouch. 31o siBrieHre oTMedaeTcsi y MHOTHX CIIOB, BCTPEUAROIIMXCS HA
dbopymax u npyrux caitrax (hmar/ramar «ocen, uanot», hallouf/rallouf «cBunssi», gahba/karba «apoctutyTia).

CeMaHTHYECKHU aHAITM3 JAHHOW TPYIIIBI CIIOB MOKA3all, YTO IIPU 3aMMCTBOBAHUH apabCKUX CIIOB B IPOCTOpPEY-
HBIH A3BIK MOJIOJEKHU HAnOOJIee YaCTO MPOUCXOAUT PACIIMPEHHE OCHOBHOIO 3HAuUCHUs, Hanpumep, cioso hallouf B
apabCKOM 03HAYANI0 «CBUHUHA» U IEPELLIO B apro (ppaHIly3CKOro S3bIKa, a 3aTeM U B [IPOCTOPEYHbIN (GpaHIy3cKuii
Iuist 0003HAYEHUsS] CBUHUHBI U MIPOYKTOB, M3rOTOBICHHBIX M3 CBUHUHBI. Jlajiee npousouuio Meragopuueckoe pac-
MIMPEHNE 3HAYCHHS TI0 CIIEAYIONIEH CXeMe: «Te, KTO eIT CBUHUHY, T.€. XPHCTHAHEY», a B HACTOSIIIEEe BPEMsI 3TO CIIO-
BO HCIIOJIB3YETCS KaK MefopaTuBHOE Ut 0003HaueHns Gppaniry3os [5, p. 112]. Yacto MOKHO BCTPETUTH MeTadopH-
YJecKkoe 3aMMCTBOBaHme, Harpumep, cioBo kh’nech (kh’nouch) B apaGckom o3HawaeT «XUTPHIiA, TYKaBbIi», BO GpaH-
IIy3CKOM apro OHO CTaJ0 MCIIOIb30BAThCS ISl 0003HAYECHHS TIOTUIICHCKOTO.

JlaHHast TPyIINa CIIOB MOYET CUUTATHCS JIEKCUKATU3NPOBAHHOM, TaK Kak MPH 00pa3oBaHWH JICPUBATOB TIOMYIISPEH
¢paniry3ckuii aprotuueckuii cyddure ouch/uch/oush, mpumaromuii cioBamMm yHUYIKUTENBHOE, TIEHOPATHBHOE 3HAYE-
Hue, Harpumep, khadouch — nepepeniunna (ot apabekoro nmenu codbersenHoro khadija, koTopoe yxe He ymnoTpeois-
ercs); kahlouch, karlouch — gepHsiit, uepnokoxwuii [2] (meitop., obpasoBarHoe 0T apadekoro krele (kahl) «iepHsbiii»).

TeHeHIN Pa3BUTHS SI3bIKA HEBO3MOXKHO M3y4aTh, HE YIUTHIBAs 3aKOHOMEPHOCTH KHUBOU ropojcKoit peun. Hc-
ClleJIOBaHUE I10KA3aJo, YTO apadCKas JIEKCHKA 3aMMCTBOBANIACH U HPOJIODKAET 3aMMCTBOBATHCS TIIABHBIM 00pa3oM
BO (paHIly3cKoe mpocTopeune yepe3 (paniysckoe apro. Jlameko He Bce apaOCKue CIOBa 3aKpEIUIIOTCS BO (paH-
I[y3CKOM sI3bIKE, MEepexofisi U3 Cepsl YacTHOrO, OrPAaHHYEHHOIO YIOTpeOlIeHus: B 0OLIeyHOTPEeOUTENbHBINA A3BIK.
B macrositiee BpeMst TIOTEHIUATIBHBIM UCTOYHHUKOM apabCKUX 3aMMCTBOBAHHUIM SBISIETCS A3BIK (PPaHIy30B Marpuo-
CKOTO TIPOMCXOKICHUS U CPeia TIPUTOPOIOB, B KOTOPOM OHHU JKUBYT, OOIIASCh C KOPESHHBIMHU (DpaHIly3aMH.
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WAYS OF ARABIC VOCABULARY BORROWING IN THE FRENCH LANGUAGE
AND FEATURES OF SEMANTIC DEVELOPMENT

Cherkasova Anastasiya Pavlovna
Volgograd State University
bepin@yandex.ru

The author reveals the leading role of the French argot in the Arabic vocabulary borrowing and in the formation of meanings,
with which it is used, becoming a part of the French popular language, analyzes the words of Arabic origin, functioning today in
the youth slang of France, and provides the evidence that these words may eventually move from the sphere of limited use into
the popular French language.

Key words and phrases: French argot; common language; borrowing; lexicalization; derivative; meaning.

YJIK 811.112.2
dunonoruyeckne HayKu

Cmamuvs nocesiujeHa onucanur J1eKCud4ecKux 3aUMCMBOBAHULL COBPEMEHHOC0 HEMEYKO2Oo A3blKA. Aemop enepevle
pacemampueaen 3auMcmeo8adrnUusl KAaK nposelerHue cemepoceHnocmu u creocmeue JUHSB0MONEPAHMHOCMU. B no-
cneonee epems OonbULOe KOIUYECMBO 3aUMCMBOBAHULL cocywecmeayrom C UCKOHHO HeMeyKUMU C1oeamu U eblpasice-
HUAMU, eblcmynas 060606pa3HblMu nepeumMenHosanusMy moso, 4mo yoaice ObLIO HA36AHO. Hpo@zeﬂm JUH260MmMoOJ1e-
panmHocmu anaiusupyemcs Had MHOCOYUCTIEHHbLX npumepax UHOA3LIYHOU JIeKCUKU.

Knroueswvie cnosa u d)paS’bl: TOJICPAHTHOCTD, JIMHIBOTOJICPAHTHOCTh; I'€TECPOrCHHOCTh; COLMOJIMHIBUCTHUKA, KOHTAKT-
Has JJMHI'BUCTHKA, rn06an1/13au1/1;1; JICKCHKA, 3aMMCTBOBAHUE, IICPCUMECHOBAHHUE.

Memuyk FOausa MuxaiijioBHa, 1. GUIOIN. H.
Mocroseckuii 2cocyoapcmeennulil cymanumapuwiil ynusepcumem um M. A. [llonoxosa
shemchuk@rambler.ru

3AUMCTBOBAHMUE KAK ITPOABJIEHUE TETEPOI'EHHOCTHU
M CJIEJICTBHUE JIMHI BOTOJIEPAHTHOCTH®

3anMCTBOBaHHAs JIEKCHKA HEOJHOPOJHA 0 CBOEMY cocTaBy. HeoOXoauMo cpasy OmpenesuThesl, YTo ClelyeT
paccMaTpuBaTh B paMKax JAHHOM craThi. Takue pasHOBUIHOCTH 3aUMCTBOBAHHOW JIEKCHKH, KaK PETHOHAJIHM3MBI,
9K30TH3MBI M 3THOTpa(u3Mbl, KOTOpEIE 0003HAYAIOT PeEePEHTE, Yy KIbIe I 3aMMCTBYIOIIETO S3bIKa, HE SBIIIOTCS
O00BEKTOM HACTOSIIETO UCCIIEAOBAHMA. DTH HHOCTPAHHBIC CJIOBA KOCBEHHO CIIOCOOCTBYIOT BO3HUKHOBEHHIO B SI3bI-
Ke-peLHITIeHTe TeTePOreHHOCTH ero cocTaBa. [I0TpeOHOCTh HX HOSBICHHA B JICKCUKOHE 0OBACHAETCS HEOOXOIMMO-
CTBIO Ha3bIBaHWA YY)KIOTO JUIS 3aMMCTBYIOLIETO S3bIKa MOHATHSA, IPYTUMH CIIOBaMH, OHH 3aMMCTBYIOTCSI BMECTE C
peaimeil, a 3HaYHUT, HE MOTYT OBITh KIIACCHYECKHM CJIEACTBHEM JIMHIBOTOIepaHTHOCTH. COBCeM MHa4e 0OCTOST Jiena
C MAacCOBBIM 3aMMCTBOBAHHUEM HMHOS3BIYHBIX JIEKCEM, CIIY)KAIIMX JJIsi MIMEHOBAHUS TOTO, YTO YK€ MMEJO B S3bIKE-
peuunueHTe UCKOHHOE Ha3BaHKe. [losBiIeHHe MOAOOHBIX 3aMMCTBOBAaHHMH NPH OJHOBPEMEHHOM COCYIIECTBOBAHUU
HCKOHHBIX CJIOB CBH/CTEIBCTBYET O JIMHIBOTOJICPAHTHOCTH M CIIOCOOCTBYET JIEKCHYECKON reTeporeHHoCcTH (aedu-
HHILIS TEPMUHA TETEPOreHHOCTH>» Oy/IeT MPUBECHA B CTAThE HECKOJIBKO MO3KE).

M3HavanpHO B SI3BIKO3HAHMM BOIPOCAMH 3aMMCTBOBAaHUs 3aHMMajach cormosuareuctuka (U. I'. Jo6poaomos,
H. C. Jlorre, A. A. Pedopmarckuit, b. A. YcneHckuit 1 MH. Jp.) B paMKax pa3paGoTKH MPOOIEMbI CBA3H M B3aHMO-
JEeHCTBHSA S3bIKa U KOMIIOHEHTOB KYJIBTYpPbI, KOTOpBIE, KaK ObIJIO YCTAHOBIICHO B PE3yIbTaTe COLMOIMHIBHCTHYECKUX
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